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З В О Н О К РВАС1 Г П . 0 5 О П С К Е ГАК 1ЛЛ"У В1ШЁН8КЁ 1Ж1УЕВ81ТУ 
8ТОБ1А МШОВА РАСиьТАПЗ РН1Ь080РН1САЕ ШЧ1УЕВ8ГТАТ18 В Н Ш Е ^ 1 3 

А 20, 1972 

СТАНИСЛАВ ЖАЖА 

С Л О В О О Б Р А З О В А Т Е Л Ь Н Ы Й И Ф У Н К Ц И О Н А Л Ь Н О -
С Е М А Н Т И Ч Е С К И Й А Н А Л И З П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Х , 
О Б О З Н А Ч А Ю Щ И Х В Ы Р А З И Т Е Л Ь Н Ы Й П Р И З Н А К 

(на материале русского и чешского языков) 

1. Среди суффиксальных прилагательных отчетливо выделяются те, 
которые обозначают выразительный признак предмета, напр. горбатый, 
гористый, головастый, гребенчатый, мешковатый; НгЬа1у, НогпаХу, Н^а1у, 
НгеЬепИу, ру11огИу и т. п. 1 Выразительность признака вытекает чаще всего 
из того, что предмет характеризуется: 1. особенностью (горбатый НгЬа1у), 
большим количеством (гористый Ногпа1у), большим размером (головастый 
Ыара1у) или высокой степенью (дождливый йеШьу) того, что названо мо­
тивирующим словом; 2. наличием свойств, присущих тому, что названо 
мотивирующим словом (гребенчатый ЬгеЬепИу, мешковатый руЫогИу). Ука­
занные прилагательные представляют собой семантический-класс, харак­
теризующийся с точки зрения словообразования тем, что их мотивирую­
щим словом является существительное, формантом — один из замкнутого 
комплекса суффиксов.2 

2. Для суффиксов данного комплекса характерно то, что они — за не­
большими исключениями — в обоих языках формально совпадают. Сопо­
ставительный словообразовательный и семантическо-функциональный ана­
лиз, однако, выявляет довольно большие различия как в частотности 
суффиксов, так и в их сочетаемости с мотивирующими основами и в их 
значениях. 3 

2.1 С чисто формальной стороны суффиксы делятся на следующие груп­
пы: (по вертикали) 1. простые „Т-суффиксы", 2. сложные ,,Т-суффиксы", 
3. ,,У-суффиксы"; (по горизонтали) ,,А-суффиксы" и ,,1-суффиксы": 4 

1. -АТ-, -А5Т- -1Т-, -15Т-
-САТ-/-АТ-, ^ А Т - 0 > 

2. -ОУ-АТ- -ОУ-1Т-
3. -АУ-/-ЬАУ- (-Ь'АУ-) -1У-/-1ЛУ-

Напр. 
горбатый, головастый знаменитый 
сводчатый/стрельчатый, пернатый 0 
суковатый, угреватый ядовитыйIглянцевитый 
ржавый, дырявый, костлявый правдивый, дождливый 



180 СТАНИСЛАВ ЖАЖА 

кгЪа&у, 0 МтИу, зкейШу 
0, регпсЛу 0 
8икоьа1у кгикоьйу 
гегатгу, (Игару, (зтпгасИатр) ргашИггу, йгкозШиу 

Из анализа частотности и продуктивности суффиксов вытекает, что между 
русскими и чешскими суффиксами существуют отношения, отчасти напо­
минающие дополнительную дистрибуцию. 

Ярче всего этот факт проявляется в первой группе суффиксов: 

-АТ- -А5Т- -1Т- ЧВТ-

ру
сс

ки
й

 

зорбатый 

(частый, 
продуктивный) 

носйстый 

(частый, 
продуктивный) 

только в 
енаменйтый, 
именйпшй 

глинистый 

(очень частый, 
продуктивный) 

''ч
еш

ск
ий

 поШу 

(частый, 
продуктивный) 

в 
довольно 
частый и 
продуктивный 

• только 
&№Шу 
йа1Ыу 
Ь>ШНу 
вка1Шу 

-САТ-/-АТ- ^ А Т -

ру
сс

ки
й

 

сводчатый 

(очень частый 
и продуктивный) 

только в 
пернйтый 

че
ш

ск
ий

 

в 1е*па1у 

(частый 
и продуктивный) 

Из суффиксов второй группы суффикс -ОУАТ- встречается в прибли­
зительно одинаковом количестве в обоих языках; суффикс -ОУ1Т- (даро­
витый) сильно ограничен (около 15 прилагательных); в чешском, наоборот, 
встречается очень часто (ЪоиЬоуИу, кгйНорИу, НакорИу...) 

Суффиксы третьей группы в обоих языках немногочисленны, в русском 
довольно распространен суффикс -ЫУ- (дождливый), в чешском, наоборот, 
в исследуемой нами группе прилагательных встречается в виде исключения 
(шковШпу). 

3. Путем семантического анализа можно установить, что отношения 
между суффиксами довольно сложны. 9 Выделяются две категории: 

1) В обоих языках суффиксы формально совпадают. Сюда относятся все, 
за исключением -А5Т- и -САТ-/-АТ-, встречающихся только в русском. 
Указанное соответствие, однако, троякое: 
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а) Суффиксы в обоих языках более или менее сходны и по своему зна­
чению (тавтосемантические суффиксы). Сюда относятся суффиксы третьей 
группы-АУ-/-Ь'АУ- (-ЬАУ), -1У-/-ЫУ-; ср. ржавый тегаоу, дырявый йёгагту, 
правдивый ргаь&юу, дождливый АеШтту ... 

б) В ряде других случаев, однако, тавтосемия только частичная: совпа­
дает, напр., только один оттенок значения суффиксов, между тем как 
другие оттенки присущи только одному или другому языку. Сфера совпа­
дения значений нами условно называется зоной общего значения. Она 
очень четко выделяется в суффиксах первой группы (главным образом 
в -АТ-), во второй группе — у -ОУАТ-. 

Так, напр., в русском и чешском совпадает значение суффикса -АТ-
,,характеризующийся внешним телесным признаком, названным мотиви­
рующим словом", напр. горбатый НгЬаХу, рогатый гокаХу, хвостатый 
осаваХу и др. 

Мотивирующая основа может быть сходной и э т и м о л о г и ч е с к и [горба­
тый, рогатый, волосатый ...) или только с е м а н т и ч е с к и (зобйтый гоШу, 
хвостатый осаваХу, патлатый ШНпаХу ...) 

Чешскрй суффикс -АТ-, кроме указанного значения, обладает, однако, 
еще и значением „характеризующийся большим количеством того, что 
названо мотивирующим словом", напр. ракогкаХу, НгЬоШу, викаХу, сграХу, 
тёгаХу . . . и, далее, значением „имеющий свойства того, что названо мотиви­
рующим словом", напр. ЪапаХу, ки1аХу, кова1у; в1гакаХу . . . Ни одно из этих 
значений не передается суффиксом -АТ- в русском языке, и поэтому русские 
эквиваленты приведенных чешских прилагательных совершенно другого 
рода (см. п. 5.3.1). 

в) Суффиксы сходны только в отношении формы, однако их значения 
расходятся (гетеросемантические суффиксы). В эту группу входит суффикс 
-ОУ1Т-; ср., напр., русское даровитый, деловитый и чешское рбтоуЦу, 
кикюНу . . . (см. п. 9). 

2) К русскому суффиксу не существует формально близкий чешский 
эквивалент. Это касается суффиксов -А8Т- и -САТ-/-АТ-: головастый 
МауаХу, глазастый окаХу; сводчатый ЫепиХу, сумчатый ьаспаХу и др. (Ср. 
п. 5.2 и 6.) 

4. Получить полную картину состояния в обоих языках можно только 
в том случае, если на основе достаточного материала определить централь­
ные и периферийные значения отдельных суффиксов, установить зоны 
общего значения и таким образом ограничить сферу действия суффиксов. 

4.1 Отклонения от регулярного соответствия суффиксов в зоне общего 
значения часто можно объяснить морфонологическими причинами. 

Так, в отличие от чешского ЫртаХу, гатепаХу, кийгпаХу, в русском 
встречаем прилагательные чешуйчатый, плечистый, кудрявый (вместо 
*чешуятый, *плечатый, *кудрятый) в связи с тем, что суффикс -АТ- в рус­
ском не присоединяется к мотивирующей основе, оконченной -у или другим 
мягким согласным. 6 

В других случаях отсутствие прямого эквивалента можно объяснить 
отсутствием в другом языке однородного эквивалента мотивирующего 
слова. Так, напр., в ряд прилагательных, образованных суффиксом -IV-, 
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как лживый Шгу (к ложь), правдивый ргвМюу (к правда) в русском вклю­
чается также прилагательное спесивый (к спесь, пайи1о$1, па[оикапов1). 
В чешском являются эквивалентом существительного спесь только 
указанные префиксально-суффиксальные существительные, от которых, 
однако, нельзя образовать прилагательные суффиксом -IV-. Вследствие 
этого, прилагательному спесивый соответствуют слова пайи1у, па/оикапу. 

Встречаются, однако, довольно многочисленные случаи несоответствия 
суффиксов, объяснение которых вызывает затруднение. Например, рус­
скому лобатый не соответствует в чешском прилагательное *сеШу, хотя 
его существование не противоречило бы системе, ср. ЫауаЛу, поза1у, ока1у, 
ша1у и т. п. Наоборот, к чешскому сораХу нет русского *косатый, несмотря 
на то, что оно с точки зрения системы также является подходящим. 

4.2 Вне зоны общего значения находят применение другие, более сло­
жные закономерности, анализ которых в пределах данной статьи невоз­
можен. 

4.3 Приобрести исчерпывающие данные в сопоставительном плане 
можно только в том случае, если будем ализировать материал с двух точек 
зрения, а именно: исходя прежде всего из состояния в русском н анализируя 
русский материал, а после этого пополняя полученную картину анализом 
состояния в чешском. В нашей статье нужно было по разным причинам 
сосредоточиться, главным образом, на первой задаче, 

*• 

I группа 
Суффиксы -АТ-, -АЗТ-

5. С семантической точки зрения оба суффикса весьма близки друг 
к другу. Ими выражается, каким особым телесным признаком обладает 
лицо или животное (горбатый НгЬа1у, рогатый гоНаХу), или какой общий 
телесный признак у него проявляется в особой степени (головастый ШаяаХу, 
носастый позаЬу).1 Дистрибуция указанных двух суффиксов в русском 
зависит в основном как раз от этого семантического различия. 

5.1 Суффикс -АТ- сигнализирует значение „обладающий тем, что вы­
ражено мотивирующим словом"; в связи с этим он сочетается с такими 
мотивирующими основами, которые обозначают особый, с точки зрения 
других представителей определенного класса индивидуумов факультатив­
ный признак, напр. • горбатый, хохлатый, хвостатый. Данный суффикс 
поэтому ^ за небольшими исключениями — не может сочетаться с мотиви­
рующими основами, выражающими общий, Для всех индивидуумов опре­
деленного класса обязательный признак, напр. *рукатый, *глазатый, 
*головатьаи 

В- отличие от этого суффикс -АЗТ- сигнализирует значение „характери­
зующийся внешним интенсивным признаком,, названным мотивирующим 
словом"; он, следовательно, сочетается и с такими мотивирующими осно­
вами, которые обозначают общий,- обязательный признак: щазастыщ ^голо­
вастый, лобастый, грудастый. Из его значения одновременно вытекает; что 
его употребление невозможно в таких случаях, где мотивирующее слово 
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не дает возможности интенсификации признака, напр. *женастый, *поло-
састый. 

5.1.1. В некоторых случаях признак, выражаемый мотивирующим сло­
вом, можно понимать или как особый, или как общий. Тогда возможно 
параллельное употребление обоих суффиксов, однако с сохранением се­
мантического различия: 

зубатый (китообразные) х 
огаЬепу (ку1оУС1) ( = о р а 1 г е п у г.) 

хвостатый (обезьяна) 
осазаку (X Ьегосазу) 
рогатый (скот) 
Ьоуёг! йоЬуЬек (X ЬеггоЬу) 

X 

X 

зубастый (акула) 
гххЪй\,$ ( = 6 ов1гу1ш> уе1купп 2.) 
хвостастый (КОТ) < 
осазайу ( ^ з уе1кут о.) 
рогастый (козел) 
гоЬа1у (—8 (Поипупп гоЬу) 

5.1.2. В некоторых прилагательных суффиксы употребляются почти 
параллельно, однако в суффиксе -А5Т- всегда налицо оттенок йнтенбйв-' 
ностй признака, часто связанный с разговорной, даже просторечной окрас­
кой; ср. бородатый)бородастый, волосатый/волосастый, носатый] носастый^ 
брюхатый]брюхастый, усатый/усастый, языкатый/языкастый ЪиЪаЬу. Ано­
мальным является разговорное очкастый (вместо ожидаемого очкатый). 

5.2. В чешском формальное различие между суффиксами нейтрализовано; 
значение прилагательного можно, следовательно, расшифровать, только 
исходя из определения общего или специального характера признака, вы­
ражаемого мотивирующим словом: НгЬШу (характеризующийся Наличием 
горба X позсАу (характеризующийся большим носом), Удй$а1у (имеющий 
усы) х ока1у (имеющий большие глаза). Если из значения самого мотиви­
рующего слова не вытекает, относится ли обозначаемый им признак к числу 
общих или специальных признаков, то становится необходимым компенси­
ровать семантическую недостаточность общего суффикса другими сред­
ствами (напр., употреблением отглагольного прилагательного, несогласо­
ванного определения и др.). Ср.: 

крылатый . _ 
(снабженный крыльями) 
кр'ыластый - _ 
(обладающий большими крыльями) 

кгЫ1а1у 

—окгШепу 

5 теШуть кгШу 

зубатый _ 
(снабженный зубами) 

зубастый 
(имеющий большие зубы) 

ъиЪа1у~ 

—огиЬепу. 

-$ ге1Щт1 гиду 

5.3. В Зоне общего значения суффикса -АТ- содержится ряд 'прилагательных с эти­
м о л о г и ч е с к и сходной мотивирующей основой: рогатый гЬНаСу, бородатый Ъгайй1у, 
гваШу; усйтый т>6и$а1у>-в<ш>сатый^ЫШу, сЫчраЬу, крылатый -кгЫ1Шу, вубатый <хиЬа1у, 
брюхятый Ьтк:Ьа1у1 космйгпый Ао«тс4зл сЫира1у, носатый пдва1у ушаты-И и$а1у;,ср^ 
также семантически изолированное женатый гепа1у\• ; * \,, 
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С е м а н т и ч е с к и более или менее сходна мотивирующая основа в прилагательных 
хвост&тый осаШу, пуайтый ЪНска1у, чубатый ЫрНпа1у, патлйтый ШИпа1у, яаык&тый 
КиЬа1у. Нет чешского эквивалента к лоб&тый. 

В н е з о н ы о б щ е г о а н а ч е н и я находятся в русском лишь несколько изолированных 
прилагательных (с разнообразными чешскими эквивалентами), напр. пархйтый ргаИру, 
дощАтый ргкеппу, полосйтый ргикогапу, чреватый (войной) (по происхождению род­
ственное типу рогйтый, усйтый), 1ёко1пу, кгогш (у61кои). 

5.3.1. В чешском суффикс -АТ- является более распространенным. К вышеприведен­
ным прилагательным можно добавить еще прилагательные сора1у (с косами) . . . 

Кроме того, однако, прилагательные с этим суффиксом, имеют еще значение „харак­
теризующийся большим количеством того, что названо мотивирующим словом", напр. 
рапогШу, НгЬоШу, шка1у, 81тёШу, с\ра1у, . . . и, далее, значение „имеющий свойства 
того, что названо мотивирующим словом", напр. киШу, коШу, ЪаЛа1у, &1гака(у ... 
Поскольку эти значения не присущи русскому суффиксу -АТ-, русские эквиваленты 
приведенных прилагательных совершенно отличны: холмистый \ бугристый / бугор­
чатый, кочкйстый I кочковатый, суковатый, стобашенный, с кончиками; круглый, 
ветвистый / развесистый, с выпуклыми бокйми, пёстрый. 

5.4. Среди прилагательных с суффиксом -А5Т- встречается также ряд слов этимо­
л о г и ч е с к и сходных с чешскими, отличающимися от них только наличием суффикса 
-АТ-: головастый Ыага1у, далее рук&стый, волосастый, рогастый, носастый, ушастый, 
вубйстый, крыластый, брюхастый, коренастый ко?епа1у~ (о дереве), гойоШу (о человеке) 
(ср. также 5.3). 

С е м а н т и ч е с к и совпадают мотивирующие основы прилагательных морд&стый 
йатМу, ерудйстый ртваАу, глазастый, окаХу, воб&стый роШу, пув&стый ЪНскаЬу, чу-
бйстый 1ирг1па1у, губастый ру$ка1у, мурл&стый ЛШка1у, явыкйстый НиЬа1у, голенйстый 
поЫау, петлистый БШЫаЦ, очкйстый ЬгуШу, ср. также углистый (скала) гока1у, Ктапа1у, 
„вату гок". 

К некоторым прилагательным нет прямых эквивалентов. Вследствие того что суффикс 
продуктивен, их список является неполным: трубйстый (голубь) I гоигорйут осияет, 
щекастый я а"исо1ут1 избгетг, скуластый в ууяеаЧу'ть Исттг ко«1т1, брыластый я рН-
рШутп1 ЬобХ-еть, клыкастый в руМм/Еснт' Му, горластый (петух) Нагу И т. п. 

5.4.1. С другой стороны, в чешском встречается несколько выражающих интенсивный 
признак прилагательных с суффиксом -АТ-, лишенных русского эквивалента с -А5Т-
(-АТ-) (о причинах см. 4.1.): кикгпа1у кудрявый, гатепаЯй плечистый, ко1епа1у с большими 
коленями, Ъока1у с выпуклыми боками, кгка1у (ее випут к.) толстошеий, (1акошу) скрЛеа, 
раИШу упрямый. 

Суффиксы -САТ-/-АТ-, 1ЧАТ-
6. Суффикс -САТ-/-АТ- реализуется только в русском, причем двумя 

алломорфами. По своему происхождению это суффикс -АТ- в сочетании 
с мотивирующей основой, оконченной -К- или -С- (стрелк-а стрёлъч-
ат-ый, зубец, зубц-а -> зубч-ат-ый). Образования типа сводчатый ЫепиХу, 
узбрчатый тгогкоуапу, суставчатый ко1епоуЦу, бревенчатый г 1гатй, в ко­
торых -К-, -С- в конце основы нет, свидетельствуют о возникновении 
самостоятельного алломорфа -САТ-. 8 

6.1. Инвариантное значение суффикса -САТ- (весьма продуктивного) 
можно определить только очень пространно; прилагательные с этим суф­
фиксом имеют значение „относящийся к тому, что названо мотивирующим 
словом". С сопоставительной точки зрения, однако, более важными ока­
зываются отдельные частные значения: 

1) „Характеризующийся наличием того, что названо мотивирующим 
словом". Чешские эквиваленты разнообразны: 
бахрбмчатый (занавеска) * 1таяпёт1, 1еттап$ 1?авп2т1, каёмчатый (платок) 1етогапу, 
ш оЬгиЬои, решётчатый (перила) тШасу, (окно) готНйегапу', свбдчатый (арка) ЫепШу", 
узорчатый (скатерть) угогкаюапу, ее ьыгкет, ... 
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2) „Характеризующийся большим количеством того, что названо мотиви­
рующим словом". Доминирующим суффиксом в чешском является -АТ-, 
-&АТ-, -ОУ1Т-; нередко в качестве эквивалента выступает отглагольное-
прилагательное; ср.: 

а) -АТ-, ̂ А Т > : бугорчатый (местность) раНогка1у, (поле) КгЪо1а1у, крйпчатый (спинка 
ящерицы) кгорепа(у, пузырчатый (лёд) ЪиЬИпа1у, сумчатый (животное) уа}па1у, склад­
чатый (шторы) ?авпа1у, слойчатый (почва) V^а^еVпа^у, шйлъчатый (еж) ЬоМ1па1у, чешуй­
чатый (рыба) Ыр1па1у ... 

б) -ОУ1Т-: бородавчатый (кактус) ЬтаЛаоксюИу, губчатый (каыень)рога/сМ, коленчатый 
(ствол) коНпкотНу, перерывчатый (текст) тегетоьЩ, суставчатый (труба) ШепоуНу, 
я Шепу; 

в) отглагольное прилагательное: зубчатый (колесо) огиЬепу, (лист) юиЪкохапуг 

клетчатый (пальто) ко&копапу (бумага) сЬгетеЪкопаюу, сборчатый (юбка) паЫгапуг 

ггазепу, желобчатый (столб) ЫйЪкорапу; 

3) „Имеющий вид того, что названо мотивирующим словом". Домини­
рующий суффикс в чешском ОУ1Т-, -1Т-: 
гребенчатый (лист) ЫеЪепйу, ЫеЪепасйу, крупчатый (снег) ктирИксюйу, ггпНу, крупит­
чатый (мука) к^ир^скоV&, кгиЬа перепончатый (крылья) ЫапИу, скорлупчатый (здание)' 
якотергпомНу, стрельчатый (окно) 1отепу, цоНску, ступенчатый (террасы) $1ирЛогИу,. 
хлопчатый (облака) скис1юа1согиу. 

4) „Сделанный из того, что названо мотивирующим словом": матерчатый (перчатки)-
Шкогу, 2 Шку, клеёнчатый (портфель) 2 говкорапгко р1&1па н т. п. Этот слой находится 1 

уже за пределами нашего внимания. 
6.2. Суффикс ^ А Т - в русском встречается в виде исключения: он огра­

ничен только одним прилагательным — пернйтый.9 этот факт представляет 
собой яркое различие в сравнении с чешским, где суффикс ^ А Т - рас­
пространен и продуктивен. Он возник в результате переразложения, 
образцом которого послужили прилагательные с -н- в конце мотивирую­
щей основы, как Ьгап-аХ-у, ЬаИп-а1-у, или в результате вторичного присое­
динения суффикса -АТ- к производной основе прилагательного, оконченной 
-н-: Ногеё-п-у -*•Ногес-п-сЛ-у.10 

Чешские прилагательные с суффиксом ^ А Т - имеют два главных зна­
чения; в обоих доминирующим русским эквивалентом является -18Т-
(см. 7.2.1.). Нерегулярные эквиваленты: ШгШу полный, дородный, ШоспсЛу 
с подгрудком (корова), Ъя>егйпа1у звёздный, )'еШспа1у хвойной, Из1па1у лист­
венный, гуЬтйу рыбный, обильный рыбой и н. др. 

Суффиксы -1Т-, -15Т-

Относительно частотности суффиксов -1Т- и -15Т- в русском и в чешском 
можно сказать, что между ними наблюдается отношение обратной про­
порциональности. 

Суффикс -1Т- в русском представлен только прилагательными именитый 
(купец) (уст.) в1оьи1пу, $1арпу и знаменитый гпатепНу (возможно, богемизм, 
заимстованный через посредство польского). 1 1 

В отличие от этого, в чешском суффикс -1Т- распространен довольно 
широко. Прилагательные с -1Т- имеют отчасти значение „характери­
зующийся выразительной, даже высокой мерой того, что названо мотиви­
рующим словом". Кроме нескольких исключений, как Ыазйу громкий, 
1еШу пожилой и н. др., доминирующим эквивалентом являются прилагатель­
ные с суффиксом -18Т-, см. 7.2.1. 
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Некоторые прилагательные с суффиксом -1Т- имеют в чешском значение 
имеющий вйД того, что названо мотивирующим словом": уе]сИу, зтйЬ'Иу', 

Ыапйу. В русском им соответствуют или сложные прилагательные с -вид­
ный или -образный, или простые прилагательные с другими суффиксами: 
яйцевидный, яйцеобразный, сердцевидный; перепончатый ... 

7.2. Суффикс -15Т-, в русском очень частый и продуктивный, в чешском 
является совершенно периферийным. Если оставить в Стороне несколько 
искусственных образований из области химической терминологии (сЫогЫу, 
ЬготШу, тап§ат${у ...), остаются только зкаИзЬу и окказиональные обра­
зования з1пЬНз1у, 21аИз1у, ^ёИ$1у; пожалуй, и другие, по всей вероятности 
русизмы или полонизмы. 1 2 - '• 

7.2.1. Прилагательные с суффиксом -18Т- имеют прежде всего значение 
„характеризующийся тем, что обозначается мотивирующим словом, (не­
редко в высокой степени)". Доминирующие чешские эквиваленты.— при­
лагательные с суффиксами -ХАТ-, -ОУ1Т-, -VI-. 

а) Суффикс ^ А Т - : 
аа) предмет, названный мотивирующим словом, является ч а с т ь ю п о в е р х н о с т и 

з е м л и : гористый (местность) когпа1у, скалистый (утёс) зка1па1у, лесистый (край) 
1езпа1у, травянистый (дорожка) 1гаупа1у, водянистый (суп) воёпаЦ/ (однако уойпа1у кга) 
полноводный край);- два последних прилагательных образованы вторично от прилага­
тельных травяной^ водяной; 

бб)' предмет, названный мотивирующим словом, является ч а с т ь ю т е л а : костистый 
(человек) коз1па1у, жилистый (рука) Шпа1у, шерстистый (овца) згз1па1у, перистый 
(крылья) регпаЬу, мускулистый (ноги) 8Ра1паСу, икристый (рыба), Цкегпа1у, остистый 
(еж).ЬогШпа1у, кровянистый (лицо) кттпа1у (см. примеч. в п. аа); 

вв) предмет, названный мотивирующим словом, представляет собой какое-нибудь 
в е щ е с т в о : сахаристый (раствор) сикетаЬу, смолистый =(бревно) зто1па1ф, маслянистый 
(семя) о1е]па1у (см. примеч. в п. аа) 

б) Суффикс -1Т-: 
зернистый (икра) ггпНу, глинистый (почва) кИпНу, каменистый (дорога) катеп-иу, 
железистый (вода) геХегЩ, волокнистый (вещество) уИкпИу, волнистый (листовое железо) 
т1пНу (р1есЬ), тернистый (путь) (симв.) 1тпЩ, пятнистый (кошка)' з/ютку, мясистый 
(куеок говядины) тазИу; морщинистый (лицо) уг&зШу; . 

в) Суффикс-ОVIТ-: 
илистей (почва) ]ИорИу, Ьакпку, холмистый (местность) ракогксюИу, корсоьНу, бугрис­
тый — то же, пористый (поверхность) рогогНу, мшистый (берег) тескорИу, рогрзйу 
тескет; 

г) Другие суффиксы: 
пенистый (пиво) рётру, тенистый (сар) зИппу, басистый (голос) (разг.) Ъазогу, душистый 
(куст) готе!, уоАаьу, леденистый (покров) Шору; . 

д) Прилагательные без суффиксальных эквивалентов в чешским языке; ухабистый 
(дорога) я руто1у, ямистый (луг) р1пу / в т , сугробистый (тропа) р1пу гауёЦ, гауа1у, 
цветистый (луг) р1пу к»ё1й, гогкоейу, когтистый (лапа) $ аЧоикутг Лтару, ногтистый 
(рука)(нёлвт.):в' Моику'Ш пеЫу, породистый (бульдог) Нв1окгтлу'; ср. такжеречистый 
(парень) (нелит.)-хутеЫу ... 

7.2.2. Второе основное значение прилагательных с суффиксом - 1 3 Т - . ^ 
/.имеющий свойства того, что названо мотивирующим словом". Домини­
рующим чешским суффиксом является -ОУ1Т-, периферийными — -1Т-, 
-15Т-, -НАТ-: ; : • "<•;; ; 

а) ЛрилагаТельные с суффиксальньши эквивалентами в чешском: змеистый (Авиже-
яивУ'Шфояиу, твор&Миетый (масса) йаюпоъИу, крахмалистый(вещество)- $кгоЪоЫСу, 
студенистый (медуза) ГОЗО1ОРИ^, кизретпорНу, ребристый (калорифер) сеЬгбрИу, лучи-
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стый (расположение) раргвкоуку", серебристый (серп луны) 81пЪН1у, в&ШШу; золо­
тистый (лист) г1аНз1у, гШону", пайайу; деревянистый (кольраби) Ие»па1у, мучнистый 
{картофель) тоиёпаЦ (см. примеч. к п. 7.2.1.аа). 

б) Прилагательные без суффиксальных эквивалентов в чешском: бархатистый 
{материя) па грйзоЬ ватеШ, атласистый кеЪку" /о/со айав, сахаристый (на вкус) рНротХ-
пацсь сикг. 

• 
7.2.3. В "русском существует несколько разговорных прилагательных с суффиксом 

-15Т-, образованных от нарицательных существительных со значением Лица. Единого 
•чешского эквивалента нет; ср. тенористый (диктор) « ипогоуЦт Ыавет, блондинистый 
(парнишка) ЫопЛМу, брюнетистый (девчонка) Ьгипе1, Шару, хулиганистый (манеры) 
•скиИ^йпвку, подхалимистый (поведение) (1госки) роёИгауу, ра1оШа1вку-. 

II группа 
Суффикс -ОУАТ-
8. Прилагательные с суффиксом -ОУАТ- (орфографически также -еват-) 

имеют два основных значения: 4) „Содержащий предмет, обозначаемый 
мотивирующим словом, в большом количестве" (жилковатый); 2) „Имею­
щий свойства предмета, названного мотивирующим словом" (мешковатый). 
Чешские эквиваленты принципиально различны в зависимости от этих 
двух значений. В первом случае возможны, как правило, суффиксы, 
-ОУАТ-, -ОУ1Т-, изредка еще и другие (-АТ-); во втором — только -ОУ1Т-, 
-1Т- (а не -ОУАТ-). Ср. зикога1а // зикдьИа Левка х суковатая доска (содер­
жащая много сучьев) х зи^Иу ууспё1ек (выступ в виде сука, похожий 
на сук). 

8.1. Значение „содержащий предмет в большом количестве": 
а) Прилагательные с э т и м о л о г и ч е с к и сходной мотивирующей основой: жилко­

ватый (лист) Шкора1у1-ог1[у, суковатый (бревно) викоуа1у1-оуИу, узловатый (веревка) 
иг^ОVа^у|-оVиу), угреватый (лицо) иктаоа1у\-ор11у\ 

б) Прилагательные с с е м а н т и ч е с к и сходной мотивирующей основой: ноздреватый 
{камень) рогоъ11у, оНгкоьаЦ, рубцеватый (лоб) ЦтотаЬу, гЦгкепу, весновйтый (щека) 
{разг.) р1коч>а1у1-с1)Щ\ 

в) Прилагательные, которым в чешском соответствуют образовании д р у г о г о типа: 
трещиновйтый (кора) гохрикапу, рикИпаСу, Кочковйтый (дорога) кгЬоШу, узловатый 
(фигура) кгапаСу, пе(огетпу. 

Эквивалентами чешских прилагательных кгирИкоуа1у, р1коуа1у являются прилага­
тельные крупитчатый, веснушчатый (наряду с весновйтый), в связи с тем, что от су­
ществительных с суффиксом -1С- (крупица) и -II8К- (веснушка) в русском нельзя обра-1 

зовать прилагательные с суффиксом -ОУАТ-. 

8:21 Значение „имеющий свойства предмета". ' 
мешковйтый (костюм)' ру&воЩ, крючковатый (клюв) НакоиНу, Шручковйтый '(плод) 
Ызкориу, стволоватый (утолщение) ктепоуЩ, стекловатый (ма'сса) МорНу, клочкбв&тый. 
{шерсть) скитабоуНу, пучтвйтый (бровв) спцтаёкориу. . : 

,: ' ','*• ' У, ' . ' .:' .'"'. 

8.2.1. Подобно тому как и в сфере суффикса -18Т-, здесь также встречается несколько 
прилагательных, мотивирующим'словом которых является существительное,; обозна­
чающее л и ц о (в данном случае наделённое отрицательной чертой характера). В чешском 
им соответствуют разные образования, отчасти — прилагательные с суффиксом -8К-: 
плутовйтый (взгляд) НЬа1зку, фатоватый (усики) 11ои1кст8ку, щеголеватый (костюм) 
&таску, вороватый (глаза) ргокпапу, мужиковатый (человек) (разг., уст.) оЬкгбиЫу', 
ср. также дубоватый рНМоир1у, паи-гс11у. 
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8.2.2. Совершенно изолированы прилагательные аляповатый (картина) перкиап#, 
вамысловатый (рисунок) ЖоШу, /рШИу, бесноватый (человек) зЫвйу, (ирон.), башкови­
тый (парень) (разг.) ску1гу, сНу1га Ыаьа. 

Суффикс -ОУ1Т-

9. Значение суффикса -ОУ1Т- в русском и в чешском принципиально раз­
лично. В то время как в чешском этот суффикс является основным и типич­
ным средством выражения значения „имеющий свойства предмета, назван­
ного мотивирующим словом", „похожий на в русском он совершенно 
лишен подобного значения. Образованные им прилагательные (их около 15) 
имеют значение „обладающий в большой степени тем, что названо моти­
вирующим словом" (даровитый, ядовитый). В отличие от прилагательных 
с суффиксом -ОУАТ- (суковатый, стручковатый), мотивирующие существи­
тельные данных прилагательных обозначают предмет, не п о д л е ж а щ и й 
с ч е т у (ср. родовитый, духовитый, басовитый). В чешском соответствую­
щего доминирующего суффикса нет. 

Напр.: ледовитый (океан) (реогр.) 1ейоеу, ядовитый (гриб) /еАихЦ^, басовитый (ко­
манда) (разг. шут.) ргопевепу ЫиЬокут Ыавет, духовитый (ветер) пагуеепу гйп1, плодо­
витый (яблоня), р1оЛп$, Лаяа\1с1 ёоЬгои йгойи, родовитый (семья) (уст.) игогепу, санови­
тый, (чиновник) (уст.) уузок$, йОукоЛпу, даровитый (художник) пакапу, 1а1еп1орапу, 
мозговитый (парень) (нелит.) сНу1гу, башковитый (то же), толковйтый (хозяин) (нелит.) 
гогитпу, гог!а]пу, глянцевитый (бумага) 1евк1у. 

9.1. Несколько прилагательных с этим суффиксом имеет значение, „проявляющий 
способность, склонность, связанную с тем, что названо мотивирующей основой": 
деловитый (человек) Ипогоёу, рИНгйау, домовитый (хозяин) реШгу, Лагояйюу, боевитый 
(отряд) (разг.) оНпНпу, Ьо^оVпу, мастеровитый (работник) Ыкоупу к рг&сг, гпоЛу Нтейа. 

III группа 

Суффикс -АУ-/-ЕАУ- (-ЬАУ-) 
10. Этот суффикс (по происхождению девербативный) существует в двух 

алломорфах, а именно -АУ- (орфографически также -яв) и -ЬАУ-, в чешском 
-АУ-, -ЬАУ-. В обоих языках прилагательные с этим суффиксом имеют то 
же общее значение, а именно „характеризующийся наличием того, что 
названо мотивирующей основой", (причем выражаемый ими признак от­
носится к числу отрицательных). Зона общего значения здесь, следова­
тельно, совпадает с функциональной сферой суффикса.. Несмотря на это, 
прилагательных с общей мотивирующей основой здесь всего несколько: 
кровавый кпаоу, ржавый тегасу, гггаьу, дырявый йётаху; ср. также кудрявый, 
курчавый каЛегаоу, киЪетахп). 

В русском, кроме того, представлены еще слова трухлявый (пень), ггоискпюу, пры-
щйвый (лицо) 1гиЛоь11у, костлявый (грудь) ков1па1у, ьугШу, слюнявый (ребенок) &ИпШу 
(отглагольное). Почти неразложимы лукавый (поступок) йвкоЫу, гаЛийпу (от лука 
гаЪуЬ, гйкгиХ) и моаглявый (старичок) (нелит.) пейи&ыу, скс1рагу. 

В чешском встречаем прилагательные Ъегсояу", червивый (яблоко), Агаеу слёвный 
(улыбка), (тару тёмный (комната), ёр^пару ерявный (пол), рореЬаху пепельный (цвет); 
втгаЛапу вонючий. 

Суффикс -1У-/~ЫУ-
11. По происхождению девербативным является также суффикс -IV-/ 

-ЫУ-, представленный в русском алломорфами -IV- (непродуктивным) 
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и -ЫУ- (продуктивным): правдивый, дождливый, червивый. В чешском рас­
пространен только алломорф -IV- (ргауАюу, йеШуу ...), между тем как 
-ЫУ- в прилагательных, образованных от существительных, встречается 
спорадически йгкозШгу слишком аккуратный, щепетильный. 

Многие прилагательные с данным суффиксом (также как и с предшест­
вующим) имеют отношение к глагольным основам. Иногда трудно решить, 
считать ли прилагательное образованным прямо от основы глагола, или от 
основы отглагольного существительного; напр. пронырливый, противо­
речивый, затейливый и др. 

В данной статье из сферы нашего внимания исключаются все прилага­
тельные, имеющие отношение к глаголам. Однако влияние глагольных 
основ проявляется в некоторых чешских эквивалентах. 

11.1. Эквиваленты морфа -ЫУ- в чешском разнообразны: дождливый (погода) йеТЛЩ, 
вьюжливый (зима) в V&п^сет^, счастливый (путь) НаНпу, слезливый (голос) р1аНюу, иЪге-
ёепу, сонливый (лицо) огра1у, кокетливый (девушка) коШп1, талантливый (мальчик) 
пайапу, сопливый (мальчишка) изтгкапу, собйчливый (женщина) (нелит.) ЫЛа»у, Шкауу", 
ребЛчливый (нрав) (разг.) якЫаШу, йопЫЬу, дурйшливый (то же), неряшливый (работа) 
пеаЪЫу, пероЫйпу, сиротливый (голос) оватЯу, ори&ёпу" ... 

11.2. Прилагательные с морфом -IV- (так же, как и прилагательные с -АУ-) вы­
ражают в н е ш н и й признак, в большинстве случаев отрицательный: червивый 1еп>шу, 
вшивый тНг>у~, паршивый рга&юу; в русском еще плешивый рХе&оХу. 

В чешском, кроме того, имеются еще йШюу дождливый, ггЬ>у ржавый, ЫШту грязный, 
р1е$пЫу заплесневелый, гпё1и>у гангренозный. 

Отчасти прилагательные с этим суффиксом выражают положительный или отрица­
тельный в н у т р е н н и й признак: правдивый ргаюНьу, лживый (сведения) 1Шу, милости­
вый (взгляд) тйоШгу; в русском далее фальшивый (паспорт) (аШпу, спесивый (бюрократ) 
па/оикапу, благочестивый Ло1пу, нечестивый ЪехЬо&пу, в чешском а'оЪгоИгу дббрый, 
благожелательный, ргСо&ру прихотливый, пеа"и1юу болезненный, хилый, оптуу огненный 
(точка), пылкий (человек). 

* 

12. Проведенный анализ следует, по нашему мнению, углубить в двух 
направлениях: 1. Необходимо подвергнуть анализу также и другие группы 
прилагательных с суффиксами. 2. Нужно более последовательно уделять 
внимание сочетаемости мотивирующей основы с суффиксом в морфемно-

- словообразовательном плане. Подобный анализ, несмотря на то, что он 
будет проводиться с синхронной точки зрения, должен использовать све­
дения исторической грамматики, и, следовательно, будет, гораздо более 
обширным, чем предпринятая нами в пределах данной статьи попытка. 
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1 Ср., напр., РИги&пг пйщтке гиНЫу рго СесЬу 1, 2-ое изд., Прага, 1966, стр. 386. 
С несколько другой точки зрения указанные прилагательные изучает (в сопостави­
тельном плане польско-чешском) А. Згвсгкоч/вЫ.З&и/аига в1ои>и\в6гсга рггутШт-
кои> аезЫск I ро1яккк. Вроцлав, 1957, и V. а п Ш а и е г , Коъос'егкё №огеп1 а1ор. 
Прага, 1971. Весьма ценным и плодотворным следует считать проект лексического 
анализа, представленный в книге I. К о Ь о и 1 , Ьех{кй1п1 гогЬог а рори афекШ V гиЗНпё 
а 1е$Ипё, РгаЬа 1971. Основной литературой послужили далее Грамматика современ­
ного русского литературного языка АН СССР. Москва, 1970 (ГСРЛЯ), и работа М. 
Д о к у л и л а Туогет в/о» V {еёИпё 1. Прага, 1962. 



4 90 СТАНИСЛАВ ЖАЖА 

•'• Прилагательные, мотивированные прилагательными, с уменьшительным или увелй-
. читальным значением, как большущий, тихонький, геИк&пзку, та.Цпка1у и т. цод. дамп 

не изучаются. Не уделяется внимание также прилагательным узко., термицологи­
ческого характера. ".' • > 

3 Термины „мотивирующее слово"1, „мотивируиэщая основа" употребляются- -ними 
в том же значении, как и в ГСРЛЯ, стр. 37 сл. ." 

? Ср. Уе1ку гизко-сезкуУ Аттйк, 1---6. Прага, 1952^1964; Словарь русского языка «.че­
тырех томах, 1—4. Москва, 1,957—1961; Н. Н. В1.еИе1оЧ, НщЩагф^ УРдНегЪиск 
йег пшискеп Зргаске <&г СевепхеаН. Берлин, 1958. 

4 Фонематический состав суффиксов, ввиду их'формального совпадения в русском 
и в чешском, передается латинскими буквами. Мягкость согласных обозначается' лишь 
в одном (необходимом) случае; в комцдексе-Ь'АУ-, обозначающем алломорф русского 
суффикса тАУ-/-Ь'АУ- (в чещском -АУ-/-ЬАУ-). Орфографическим вариантам суффиксов 
(-овит-/-евит-, -ЙВ-/-ЯВ-) не уделяется особое' внимание. Относительно ударения 
суффиксов см. ГСРЛЯ, стр. 195-199. - : 

,5 Ср., напр., данные, о суффиксах существительных в статье Й. Й ира чека . в на­
стоящем номере 8Р ГГЙС, стр. 163 сл.,. и в его книге Интернациональные суффиксы 
существительных, Брно, 1972. Л '.' 

« С р . Н. Н. В Ш Ы с И , цит. раб., стр. 158 сл. 
• * [Ср. У/8 /тПаиег , . ' ЦИТ. раб., стр. 121; В. .П. Д а н ' и л е н к о , Образование качественных 

прилагательных от основ имен существительных при помощи суффиксов -ат-, -<Щт-
и -аст-. Труды Института языкознания, т. З.к Москва, 1954, стр. 120—29. 

« Алломорф -САТ- — -результат иерерааложения по образцу (зубец, вубц-а -*•)' зуб-
V ч-ат-ый зуб-чбт-ый (к зуб). 13. "прилагательных крупитчатый, реснитчатый 

(крупица -V крупйчгат-ый) в связи с отсутствием согласного перед ч в непосред­
ственно заударной позиции (ср. крупйч-атый х кбЛъч-йтый) происходит удлинение 
ч (* крупйччагпый) и графическая диссимиляция {крупитчатый). 
В чешских прилагательных ро1о»1са1у половинчатый, 'раШй1у'упрямый, ЗрЯаЬу остро­
конечный можно выделить суффикс -АТ-, подобно тому КАК'Ь стЬлбч-ат-ый, зубч-
ат-ый; самостоятельное -САТ-, однако, не образовалось. ' 1 • _ >':; ; • • л 

9 Русское мохнатый образовано с помощью суффикса -АТ- от мохна'„клок волос", 
' в диалектах еще известного. См. Н. М. Ш а н с к и й , В. В. И в а н о в , Т. В. Ш а н с к а я , 

Краткий этимологический словарь русского языка, Москва, 1961, стр. 207. : • • 
1 0 Ср. Г. Т г а у ш ё е к , М1тпке вриоюпё сеШпу 1. Прага, 1951, стр. 345. 
1 1 Ср. А. 81ес2ко\узк1, цит. раб., стр. 115. 
«' Там же. 

З Ь О У О Т У О Н ^ А А К1ШКСЯЁ 8.ЁМАНТ.1СкД, А}? А Д Д 2 А | 
А О Д Е К Т 1 У У Т 1 А Э 1 Ш Л С 1 С Н У?КА21Ч011 УЬА8ТГЧ08Т 

(г; коп}гоШасп1т роМейи гивко-сезкет) 

АиЬог зе рокои& о копГгопЬасш з1оУоЬуогпои а гипкбпё зётапИскои апа1уги ас1]ек11у 
уу^а(1ги]1С1сЬ уугагпои у1аэЬпоэ1, пар?, горбатый, головастый, мешковатый НгЬа1у, Ыа-
ра1у, руйоуЩ аро(1. УугагпозЬ уур1ууа гргалгссИа ЪшГ г 1оЬо, 2е зе спагак(.епги]е пё^аку 
2у1а§1ш рМгпак (горбатый) пеЬо уе1кё тпогэЬУ1, пнга, гезр. гогтёг Ьопо, со ̂ е уу^агепо 
тоМуидо1т з1оует (гористый, дождливый, головастый), рорпрайё ройоЬпоз! ргейтёЬи 
огпасоуапёти тоЦуи]1мт з1оует (гребенчатый, мешковатый). 

2,р&(ир зе., 2е ]Зои 1а1о а(1)екЦуа Ьуогепа игаугепут зоиЬогет зиПхй, кЬегё ]зои &1 па 
та1е у у р т к у у оЬои ]агус1сЬ 1о1огпё. РойгоЬпё]§Г апа1уга убак икагшё, . 1в ех1э(ии 
ротёгне 2паепё (Шегепсе т е й оЬёта']агуку-'^ак уе ггекуешл ^еапоШуусЬ зийхй ,1ак 
V тоЗНозЪёсп ]е]1сЬ котЫпоуаш а т о И у и ^ с т и гаЫаау а у ]е]кп уугпаши. Теп V т а ! о 
рКрайесЬ 1ге копв1а1оуа1 1ётёг йр1пои 1аи(озётИ аиПхй: 1ак (юти пар?, и аа^екНу 
зе зйЯху -АУ-, -IV- (дырявый йётауу, червивый !егтюу). V ^1ПусЬ зиНхй, парт, и -АТ-, 
ех1з1и]е р а з т о зро1еспёЬо у у г п а т и (ЗГОУ. усатый гоиза1у, зобатый Vо^а^у); 6!аШ у ^ г п а т у 
^зои узак рЯгпабпё }еп рго ]е<1еп ^а2ук (у оеЗЦпё парг. 1тр11ки}е («п1о зи!1х 1 у у г п а т 
роЛбЬпозЫ, ЗГОУ. коШу, Ьайа1у арой.). V ^пусЬ рпрайесЬ газе }ёои зи&ху 81се Гогща1пё 
1оЬо2пё (пар?. -0У1Т-), а1е у р1пет гогзаЬи пе1егобёт1скё, ЗГОУ . Сезкё ЫкисуНу (огпасизе 
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ройоЬпоаЬ) х даровитый 1а1еп1оуапу (огп&Ы]е уе1кои ппги). Копейпб т а т е 1 зийху 
ех1з11фс1 ^еп V ] еапот ]агусе, пар?. -А8Т-, -САТ- {носастый поваЬу, ступенчатый эЬирпо-
У11у). 

V ]в(1поЬИуусп зиПхй зе рак 2̂ 1§1'и̂ 1 V копГгоп1асшт азрек1и то2позЫ к о т Ы п о у а т 
зиПхи з т о Ы у и д ы т гаИайет (ргебеуЦт ро зЬгапсе зётапИскё, хсазИ 1 тог^ётаИско-
з1оуо1уогпё) а у у т е 2 1 ц е зе Гипкст гогзаЬ ^йпоШуусЪ виПхй. 




